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1-én történt összejövetel alkalmával magyar részről temérdek panasz 
érkezett a királyi megbízottakhoz, de osztrák részről egy sem. A z össze-
jövetelek alkalmával a magyar marhakereskedés ügye is szóba került. 
Az osztrákok ugyanis annyi akadályt gördítettek a magyar marhakeres-
kedők elé, hogy a nemrég még virágzó, s nagy jövedelmet hajtó marha-
kereskedés teljesen pangásnak indult. Az elmúlt években — mondják a 
biztosok — az osztrák határ-városokban évenkint öt marhavásárt tar-
tottak. Bruekban Orbán napján, Getzendorfban Vitus napján, Himbergben 
Lőrincz napján, Ebenfurtban Ulrich napján és Laxenburgban szent-
kereszt napján volt régi idők óta a marhavásár. Ezen vásárok mind-
egyikére, emberemlékezet óta 8, 10, 16, 20 ezer marhát hajtottak fel. 
Most (1525) mivel az osztrákok megakadályozták, alig jött annyi száz 
marha a vásárra, mint ahány ezret, hajtottak fel azelőtt! x) 

Mondanunk sem kell, hogy osztrák szomszédaink belátták, hogy 
első sorban maguknak ártanak, ha a magyar marhakereskedés útjába 
akadályokat gördítenek. Nem csoda tehát, hogy a magyar részről kívánt 
intézkedéseket hama.r megtették. Az osztrák határvásárok azonban a 
mohácsi veszedelem után mégis évről-évre hanyatlottak. A bécsi heti-
vásárok elvonták azoktól a forgalmat, s a forgalommal együtt a jövedel-
met is. De azért még a 16. század végén sem volt ritkaság, hogy az 
említett öt város vásárjára 5—6000 magyar marhát hajtottak fel. 

TAKÁTS. SÁNDOR. 

Tejfalui Niczkilaky Balázs hagyatéka. A XVI . század közepén a jobb módú 
nemesi középosztály berendezkedésére, vagyoni viszonyaira kapunk képet 
Niczkilaky Balázs uram hagyatékából. Nem volt sok birtok ura, mind-
össze csak kis jószága volt, a vasmegyei Ondódon, Szombathelytől kissé 
nyugatra és innen jó messze, a pozsonymegyei Somorjától délre Tej-
faluban. Noha az utóbbi helyen csak részbirtokos volt, itt szokott 
Niczkilaky lakni s róla nevezte magát Tejfalui Niczküakynak. Egy leány-
testvérje is volt, à kit Ilonának hívtak. Balázs Sárkány Zsófiát vette fele-
ségül, ' testvérje Filep Pálné lett. Balázsnak még családja sem maradt, 
mikor 1542 januárjában, kevéssel 1-е után meghalt. Halála előtt úgy intéz-
kedett, hogy javain kora özvegységben hagyott felesége, Zsófia asszony 
és az ő leánytestvérének. két .fia,'Máté és Gergely egyenlően osztoz-. 
kodjanak. 

A hagyaték fölosztása, ha nem is teljesen egyenlően, még 1542 
folyamán megtörtént, miként erről a Guáry-családnak Pannonhalmán, 
elhelyezett levéltárában, melyet e sorok írója a XV I , század végéig idő-
rendben állított, föl, a következő, megcsonkult oklevél beszél.: ,. . , 

*) Közös pénz. levélt. Hung. I. fase, „ad quas singulas in hominum memoria-
venissent quotannis. Vili, X, XVI, XX. millia inmentorum. Hoc ideo anno fuisse 
er vestris (t. i. a németektől)-prohibitum, ut vix tot contum venisse ad singulas' 
nundinasa." 
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Nos Petrus de Iwancz vicecomes, indices nobilium, ceterique iurati 
'äsgessores sedis iudiciarie comitatns Castriferrei dam us pro memoria quod 
пЬщэ feria secunda próxima post dominicain Judica proxinie ' preteritam 
hie, in oppido Castriferrei, die videlicet et loco sedis nostre iudiciarie 
pro faciendo moderativo iudicio causantium pro tribunali consedentibus 
et constituas nobilis Sebestianus de Megyes pro nobilibus Matheo et 
Gregorio Niczkylaky de Theyffalw cum procuratoriis litteris regalibus in 
figura iudicii nostri comparendo, contra egregium Nicolaum Gwary et 
dominam Dorotheam, consortem eiusdem exhibuit nobis et presentavit 
quasdam litteras nostras evocatorias, quarum paria Johannés Bewgewthy 
pro prefatis Nicolao Gwary et domina Dorothea, consorte sua cum pro-
curatoriis litteris nostris sibi dari postulavit in hec verba : 

Nos Petrus de Iwancz vicecomes et iudices nobilium comitatus 
Castriferrei vobis nobili Bernardo Senye de Waith, uno ex nobis iudici 
nobilium salutem et favorem. Dicitur nobis in personis nobilium Mathei 
et Gregorii Niczkylaky de Theyffalw, filiorum nobilis condam domine 
Helene, reliete condam Pauli Fylep, qualiter dum circa festum Circum-
cisionis Domini in anno», eiusdem millesimo quingentésimo quadragesimo 
secundo transacto preteritam egregius condam Blasius litteratus Niczkylaky 
de dicta Theyffalw, fráter carnalis prenotate condam domine Helene, 
divino iudicio ab hac luce decessisset, generosam condam dominam 
Sophiam Saarkan, consortem suam in bonis suis sine herede et liberis 
una· cum ipsis exponentibus equaliter relinquisset (!) 

Que quidem condam domina Sophia post obitum iam fati fratris 
ipsorum exponentium cum ipsis exponentibus in iuribus hereditariis 
limitationem, iuribus vero nobilibus divisionem fecisset. 

Ex iuribus hereditariis eidem condam domine Sophie possessio 
Ondod in isto comitatu Castriferrei existens, ipsis vero exponentibus 
portio possessionaria in possessione Theyffalw in comitatu Posoniensi 
existent! per limitationem cessisset. 

Preterea idem (!) condam domina Sophia ante et extra omnem 
divisionem vestes sartitas infrascripias ac res aureas et argenteas, videlicet : 
stragulam unam de panno skarlath factam purpure in superiori et inferiori 
parte fimbriatam, valentem triginta duos, alteram stragulam ex taffota 
purpure aurate in utraque parte fimbriatam, tertiam stragulam ex chemerleth 
coloris rubei, purpure nigro. in utraque parte fimbriatam, quartam stragulam 
ex panno viridi purpyan, fimbriatam nigro purpure lactas, item unam 
tuuicam de panno granato, item unam subam muliebrem hermellinam 
coopertam damasco rubeo, alteram subam similiter hermellinam non 
coopertam, tertiam subam mardurinam virilem coopertam damasco nigro, 
item unam petiam atthlacs rubei coloris, alteram petiam damasci rubei, 
item pepla diversa, unum a circumspecto Thoma Rayhe η thaller, cive et 
iudice Posoniensi emptum, pro quo post divisionem iidem exponentes 
solvissent floreaos novem ; omnem insuper suppellectilem (!) et mundum 

Gazdaságtörténelmi Szemle 1906. 9 
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muliebrem ; item res áureas et argenteas, videlicet : duas tecas pennarum 
vulgo tholthok argenteas, unum earum in toto auratam, alteram simplicem 
item massam sive particulam argenti, continentem marcas quatuor, i^m 
unam crucem auream cum lapidibus et gemmis preciosis ornatam, item 
viginti annulos áureos cum lapidibus pretiosis, gemantb, rwbynth et 
saffyr ac aliis, ornatos, duos schyffos (!) seu peccaria argentea, item unum 
chaprag ex purpure aurato, item uuum zablyatassol ex purpure aurato 
lapidibus preciosis et gemmis desuper totum ornatum idem (!) condam 
domina Sophia pro se ipsam recepisset, ex eisdem rebus suprascriptis 
ipsos exponentes penitus importionátos fecisset. 

Item ex rebus, que ipsa eadem condam domina Sophia ad divisionem 
produxisset, eidem cessissent res infrascripte : scyffy (!) sive peccaria 
argentea duo et sex coclearia argentea, baltheus unus valens florenos 
quadraginta quinqué, tapeta duo, lebetes octo, decern scutelli et duodecim 
disci stannei, item mortarinm unum cum pistolo, pelvis, duo cantari sive 
amfore (!) due lagene, omnino cuprei, insuper ferramenta diversa ; item 
ex iuvencis duodecim, boves iugales cum duobus curribus sufferratis, 
ferreis catenis et omnibus necessariis apparatibus, item Septem vacce cum 
totidem vitulis, duo iuvenci quadriennes, viginti porci, item currus unus 
kassai cum quattuor equis elegantissimi^, coopertulo de panno rubeo 
purgamal et omnibus necessariis apparatibus paratus. Quas quidem res 
conscriptas ipsa condam domina Sophia ex predicta Theyffalw ad iam 
fatam possessionem Ondod attulisset. 

Item ibidem in Ondod tota allodiatura cum' triginti duobus iugèribus 
segetum similiter ipsi domine Sophie cessisset. 

Deinde, non diu post factam divisionem prescriptam, nobilis condam 
Stephanus litteratus G-ozthony de Saarffew sepefatam condam dominam 
Sophiam una cum prenotatis rebus omnibus in coniugium recepisset 
legitimum. Ex quibus quidem rebus apud manus ipsius condam domine 
Sophie habitis antefatus condam Stephanus litteratus et condam domina 
Sophia in promontorio oppidi Rohoncz vineam, in oppido vero Zolonok, 
omnino in isto comitatu Castriferrei existentibus habitis, donum emissent 
et comparassent. 

Tandem ipsa condam domina Sophia . . . . . . 
Niczkilaky tehát ondódi jószágán majorsági gazdálkodást folytatott s 

lehet, hogy itt jobbágyai sem voltak. Tej falui gazdasága, a jelek szerint 
kitűnően föl volt szerelve ; legalább is az állatállomány jelentős száma 
erre vall. 

Hiszen Zsófia asszony a fele részöket vitette át Ondódra és mégis 
jutott neki két jól vasalt, lánczokkal és tartozékokkal fölszérelt szekér 
megfelelő számú, fölvehetjük, hogy 4—4 ökörrel, 7 tehén ugyanannyi 
borjúval, 2 négyéves üsző, 20'sertés, mindezekhez még 4 gyönyörű paripa 
melyek fedett kocsiba voltak fogva. Maga a kocsi, a mint említik, kassai 
kocsi volt, a mivel a készítés különleges voltára utalnak, mert ãz, hogy 
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vörös purgamalból, a hogyan nálunk a bergamói posztót emlegették, födele 
volt, nem megkülönböztető sajátság. 

Maga a nemesi lakás is bőségesen, lehet mondani gazdagon föl volt 
szerelve. Csupán osztályúi, tehát felesben, elvitt az özvegy 2 ezüst ser-
leget, 6 ezüst kanalat, 8 üstöt, 10 csészét, 12 tányért, a mely utóbbi 
edénynemüek czinből készültek, továbbá egy réz medenczét, 2 ugyanilyen 
anyagból készült kannát és 2 füles kancsót, a melyeken kívül különféle 
vasedények is jutottak neki·. 

Kényelemre, fényre szánt poriékában sem volt hiány. Azonkívül, 
hogy Zsófia asszony osztályúi elvitt egy mordályt, pisztolyt, két szőnyeget, 
meg egy 45 forintra becsült övet, nagy értéket képviselnek azok a tárgyak, 
melyeket osztályon kívül, sőt annak megtörténte előtt magához vett. Ezek 
voltak : 4 takaró, az első skarlát posztóból, alól, felől bíborral szegve 32 
forint értékben, a második alig fénylő könnyű selyemből, tafotából, a két 
részen aranynyal átszőtt bibor szövettel szegve, a harmadik kevés selyemmel 
kevert teveszőr posztóból, melyet csemelet, csemerlet néven emlegettek, 
vörös színre festve, alól, felől fekete bársonynyal szegve, a negyedik 
pedig purpiannak nevezett zöld posztóból készült (vagyis a purpian, 
melyet pumpiannak is neveznek posztó, de nem szükségképen bíborszínű) 
és a két széle szintén fekete bársonynyal volt beszegve. Magához vett 
egy granátszínü dolmányt és egy fekete damasztból készült, nyestbőrrel 
bélelt férfinak való subát, továbbá két, asszonynak való hermelinsubát, 
melyek közöl az egyik vörös damaszttal volt áthúzva. Nem bocsátott 
osztozás alá 1 — 1 rőf vörös atlaszt s ugyanilyen színű damasztot sem, 
valamint a különféle fejkendőket, fátyolokat is magának tartotta, pedig 
ezekből egy, melyet Rauhenthaler Tamás pozsonyi bírótól vettek, még ki 
sem volt fizetve, hanem az osztályos atyafiak már osztozkodás után 
fizettek érte 9 forintot, ami elég szép pénz, legalább a pénz akkori 
vásárlóképessége szerint, mert kerek összegben úgy mai 200 koronának 
felel meg. 

Szinte természetes, hogy az összes asszonyi ékességeket, pipere-
szereket magához vette ; de már erős visszaélés volt a helyzettel, hogy 
a bútorzatot is a maga jószágára, Ondódra vitette s a két testvért üres 
ház fogadta a nekik esett Tejfaluban. Nagy ériéket képviseltek még a 
következő tárgyak is : Két toltok vagyis a forgóhoz hasonló czélt szol-
gáló tok, melybe daru- sastollat dugtak, melyek ezüstből készültek s 
egyikök, mint mondani szokták, merőben aranyos volt. Egy darab nyers 
vagy összeolvasztott ezüst 4 márkát nyomott·. Szép darab volt egy arany 
kereszt, mely drágakövekkel és gyöngyökkel volt díszítve és értékes a 
húsz, gyémánttal, rubinttal, zafírral és más kövekkel ékes gyürü. Két 
ezüst kupán, ugyanennyi ezüst serlegen és 6 ezüst kanálon kívül elvitt 
még néhány férfinak való dolgot : egy lóra való aranynyal átszőtt bibor-
bársonyból való csáprágot (milyenekből ,,veres bársonyos prémezett kék 
csaprágh pisztolyos" elnevezéssel is voltak használatban), végül pedig egy 
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zablyatarsolyt, mely ugyancsak arany nyal átszőtt biborbársonyból készült, 
de értékét jelentékenye α emelte, bogy külső felét gyöngyökkel varrták ki 
s el volt hintve drágakövekkel. 

Mindezen tárgyak értékét eléggé mutatja, hogy Zsófia asszony, aki 
csakhamar Sárfői Gosztonyi István felesége lett, árukon meg tudott venni 
egy a rohonczi hegyben levő szőllőt és Szalonakon egy házat. 

Ilona asszon}rnak fiai, úgy látszik, életében nem pereskedtek nagy-
bátyjok feleségével, de holta esvén, mikor a jószágai férje által a 
Gosztonyi-, másként Szelestei-, avagy Guáry-család kezébe jutottak, perrel 
akartak nagybátyjok javaihoz jutni. Guáry Miklós és íelesége Dorottya 
asszony ugyanis, kikkel a Niczkilakyak pereskednek, a Gosztonyiak 
ivadékai. Felsőszelestei Gosztonyi Miklósnak Klára asszonytól két fiia 
született, Szelestei Gergely és Guáry Ferencz. Ez utóbbinak-a fiai Szelestei 
másként Guáry Miklós, aki Hollósi másként Csempez Dorkát vette 
feleségül és Bálint, kinek Klára asszony volt a házastársa. Ezekhez a 
névcserékhez épen hozzáülik, hogy Filep Pál fiai is nevet változtoztattak 
s új jószágukról Tejfalui Niczkiiakj'aknak nevezték magokat. 

SÖRÖS PONGRÁCZ. 

Boros hordók mértéke. A szepesi kamara 1712-ben rendeletet adott 
ki ,,ut dolium vini 60 ollas et anthalium 30 contineret". Miután pedig a 
hordók nem készültek a megszabott nagyságban, az 1718-ik évben a 
szepesi kamara útján a magyar helytartó tanács meghagyja Kassa városának, 
hogy a bodnárok a hordókat a régi nagyságban, „singulum vas 180 
antiquarum seu ducentarum semi-veterum Budensium mediarum" készítsék. 

K. L. 

Adalékok a magyar pénz történetéhez a XVI. században. Az 1540—45. 
években az akkori európai nagy bankház, Fuggerek és Thurzók -közt 
bizonyos kölcsönökből és egyéb üzletekből kifolyólag nagyobb elszámolási 
ügy volt folyamatban, melynek jegyzőkönyve szerencsésen ránk maradt. 

Ezen feljegyzésben, mivel természetesen a Fugger-czég mindenféle, 
fajta európai pénzzel operált, roppant érdekes adatokat találunk a magyar 
és a külföldi pénz relatiójára vonalkozólag. 

í gy a rhénes forint és a magyar forint ez időben úgy viszonylanak 
egymáshoz, hogy 100 rhénes fórint = 80 magyar forinttal. Egy r. frt == 
70 r. kr. = 80 magyar dénárral. 

Pl. Item 15 maii, anni 1542. Pro lorica quadam optima ex Noren-
berga trans missa, constat florenos octuaginta Renenses facit hungari-
cales fl. 64. 

Vagy például 1545 juniusában 1961 forint Ш/а krajczár rénes pénz 
értéke magyar pénzben : 

») Orsz. Lt. N. R. A. 419: 46. 


